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Об осо бен нос тях пе ре во да анг�
лийс ких мо даль ных  
гла го лов can, could  

на ка за хс кий и русс кий язы ки

В статье расс мат ри вают ся спо со бы пе ре во да анг лийс ких мо даль­
ных гла го лов can/could на ка за хс кий и русс кий язы ки. Мо даль ность 
– это уни вер сальная ка те го рия, ко то рая на хо дит вы ра же ние в раз­
лич ных язы ко вых средст вах как, нап ри мер, лек си чес кие еди ни цы, 
грам ма ти чес кие и син так си чес кие ст рук ту ры, ин то на ция. Изу че ние 
дан но го воп ро са предс тав ляет ся важ ным так же с точ ки зре ния ме то­
ди ки пре по да ва ния иност ран ных язы ков, так как прак ти ка пре по да­
ва ния анг лий ско го язы ка по ка зы вает, что час то проис хо дит пря мой 
пе ре нос грам ма ти чес ких ст рук тур ка за хс ко го и русс ко го язы ков в 
анг лийс кий. Анг лийс кий язык имеет грам ма ти чес кий ст рой, су ще­
ст вен но от ли чаю щий ся от ка за хс ко го и русс ко го язы ков, что не мо­
жет не ска зать ся на про цес се обу че ния. Мо даль ность как ка те го рия 
имеет свои осо бен нос ти при пе ре во де на ка за хс кий и русс кий язы ки, 
так как она пе ре дает ся с по мощью раз лич ных язы ко вых и лек си чес­
ких средс тв. Труд ность пе ре во да мо даль ных гла го лов на ка за хс кий 
язык выз ва на их от су тс твием в ка за хс ком язы ке. Вс ледс твие это го 
зна че ние мо даль ных гла го лов пе ре дает ся раз ны ми грам ма ти чес ки ми 
и лек си чес ки ми средс тва ми. Адек ват ный пе ре вод воз мо жен, ча ще 
все го, че рез ана лиз кон текс тов, в ко то рых они ис поль зуют ся.

Клю че вые сло ва: мо даль нь нос ть, кон текст, меж ъязы ко вая ин­
тер фе рен ция, флек сия, се ман ти чес кая ст рук ту ра, де се ман ти зи ро­
ван ный гла гол.

Muldagaliyeva A.A.,  
Okusheva G.T.

The Wa�s of Translation of 
Modal Ver�s can / could into the 

Kazakh and Russian Languages

The paper considers the ways of translation of English modal verbs 
can/could into the Russian and Kazakh languages. Modality is a universal 
category which finds expression in various language means as lexical units, 
grammatical and syntactical structures and intonation in different languag­
es. Study of Modal verbs is significant from the point of view of methods of 
teaching a foreign language, because in the process of learning of the lan­
guage students very often directly transform grammatical structures of his 
native language into the foreign one. English grammar profoundly differs 
from the Kazakh and Russian grammar. Of the three languages – English, 
Kazakh and Russian – the Kazakh language lacks modal verbs per. ce. Due 
to the absence of modal verbs in Kazakh, translation of can/could presents 
certain difficulties. The most adequate translation variant is possible exclu­
sively through the analysis of the context in which these verbs are used. 

Ke� words: modality, context, interlanguage interference, flexion, af­
fix, semantic structure, desemantic verb.
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Ағыл шын ті лін де гі can, could 
мо даль ді етіс тік те рін қа зақ 
жә не орыс тіл де рі не ауда ру 
жол да ры ның ерек ше лік те рі

Ма қа ла да ағыл шын ті лін де гі can, could мо даль ді етіс тік те рін қа­
зақ жә не орыс тіл де рі не ауда ру жол да ры ның ерек ше лік те рі қа рас ты­
ры ла ды. Мо даль дық ма ғы на – бұл тіл дер ге тән уни вер сал дық ка те го­
рия. Әр алуан тіл дер де мо даль дық ма ғы на лек си ка лық бір лес тік тер, 
грам ма ти ка лық жә не син так ти ка лық тір кес тер жә не ин то на ция сияқ­
ты түр лі­түр лі тіл дік ре су рс тар ар қы лы кө рі ніс бе ре ді. Мо даль дық 
етіс тік тер ді зерт теу дің мә ні зор. Оның се бе бі ше тел ті лін оқы ту ба­
ры сын да сту де нт тер грам ма ти ка лық құ ры лым дар ды қа зақ жә не орыс 
тіл де рі нен ағыл шын ті лі не ті ке лей ауда ра ды. Ағыл шын ті лі нің грам­
ма ти ка лық құ ры лы мы мен екі тіл дің құ ры лы мы рың ара сын да үл кен 
айыр ма шы лық тар бар. Ка те го рия ре тін де мо даль дық ма ғы на бас қа 
тіл дер ге әр түр лі жол дар мен ауда ры ла ды. Осы зерт те ліп отыр ған үш 
тіл дің ішін де қа зақ ті лін де мо даль дық етіс тік тер жоқ. Осы се беп ті 
бас қа тіл дер ден қа зақ ті лі не мо даль дық етіс тік тер ді ауда ру қиын ға 
со ға ды. Дұ рыс ау дар ма ны олар қол да ны лып тұр ған кон текс ті ні ана­
лиз жа сау ар қы лы ға на мүм кін бо ла ды.

Түйін сөз дер: мо даль дық ма ғы на, кон текст, ті ла ра лық ин тер фе­
рен ция, флек сия, се ман ти ка лық құ ры лым, де се ман ти ка лан ған етіс тік. 
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В сов ре мен ной линг вис ти ке ши ро кое расп рост ра не ние по-
лу чи ли исс ле до ва ния язы ко вых яв ле ний с точ ки зре ния ант ро-
по це нт ри чес ко го под хо да. Этот под ход был впер вые при ме нен 
Ш. Бал ли, ко то рый ут ве рж дал, что «сре ди язы ко вых ка те го рий 
су ще ст вуют те, в ко то рых ант ро по це нт рич ность прояв ляет се-
бя наибо лее яр ко. К чис лу та ких ка те го рий, наибо лее пол но от-
ра жаю щих че ло ве чес кий фак тор в язы ке, от но сит ся ка те го рия 
мо даль ности в язы ке» [1]. В ос но ве его кон цеп ции на хо дит ся 
по ня тие дик ту ма в выс ка зы ва нии, т.е. но ми на тив ная сто ро на 
пред ло же ния, и мо ду са, в ко то ром вы ра жает ся от но ше ние го-
во ря ще го к со дер жа нию выс ка зы ва ния. Ш, Бал ли на зы вает мо-
даль ность «ду шой» пред ло же ния: «как и мыс ль, она об ра зует ся 
в ос нов ном в ре зуль та те ак тив ной опе ра ции го во ря ще го суб ъек-
та. Сле до ва тель но, нель зя при да вать зна че ние выс ка зы ва нию, 
ес ли в нем не об на ру же но хоть ка кое-ли бо вы ра же ние мо даль-
ности» [1, 44]. 

Этой те ме бы ли пос вя ще ны ра бо ты та ких ав то ров как M. 
Lewis, F.R. Palmer, M.R. Perkins, А.И. Смир ниц кий, Л.С. Бар ху-
да ров, Д.А. Ште линг и др. [3]. В их исс ле до ва ниях от ме чает ся, 
что мо даль ность яв ляет ся од ной из зна чи мых язы ко вых ка те го-
рий и но сит уни вер саль ный ха рак тер. Ка те го рия мо даль ности в 
сов ре мен ных язы ках реали зует ся на грам ма ти чес ком, лек си чес-
ком, ин то на ци он ном уров нях и пе ре дает ся раз лич ны ми грам ма-
ти чес ки ми и лек си чес ки ми средс тва ми: фор ма ми нак ло не ний, 
мо даль ны ми гла го ла ми, мо даль ны ми сло ва ми, ин то на ци он ны-
ми средс тва ми и др.  

Из мно го об ра зия оп ре де ле ний ка те го рии мо даль ности мы 
остано ви лись на сле дующем: «Мо даль ность – это по ня тий ная 
ка те го рия со зна че нием от но ше ния го во ря ще го к со дер жа нию 
выс ка зы ва ния и от но ше ния со дер жа ния выс ка зы ва ния к дей-
ст ви тель ности, вы ра жающаяся раз лич ны ми лек си чес ки ми и 
грам ма ти чес ки ми средс тва ми, та ки ми как фор ма и нак ло не ние, 
мо даль ные гла го лы, мо даль ные сло ва и т.д.» [4].

Вы бор ка те го рии мо даль ности в ка че ст ве объек та изу че ния 
не слу чаен, так как она яв ляет ся од ним из са мых за пу тан ных 
участ ков язы ко вой сис те мы. Как от ме чает Фрэнк Р. Пал мер 
«Не сом нен но, всеоб щая кар ти на мо даль ных гла го лов в анг-
лийс ком язы ке ха рак те ри зует ся не раз бе ри хой и бес по ряд ком 

ОБ ОСО БЕН НОС ТЯХ 
ПЕ РЕ ВО ДА  

АНГ ЛИЙС КИХ  
МО ДАЛЬ НЫХ  

ГЛА ГО ЛОВ CAN, 
COULD НА КА ЗА ХС КИЙ 

И РУСС КИЙ ЯЗЫ КИ

Split by PDF Splitter



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №3 (155). 2015278

Об осо бен нос тях пе ре во да анг лийс ких мо даль ных гла го лов can, could на ка за хс кий и русс кий язы ки

(messy and untidy), и все, что мо гут сде лать грам-
ма тис ты – это прив нес ти ка кой-то по ря док, за ко-
но мер ность и па рал ле лизм» [5]. 

М. Льюис пи шет: «Итак, мы пре дуп реж де-
ны. Дей ст ви тель но, мо даль ные гла го лы предс-
тав ляют со бой слож ное грам ма ти чес кое яв ле-
ние, ко то рое он ква ли фи ци рует как «за ле жи» 
(minefield), тре бующие тща тель ной раз ра бот ки» 
[6, 99]. 

Изу че ние дан но го воп ро са предс тав ляет ся 
важ ным так же с точ ки зре ния ме то ди ки пре по-
да ва ния иност ран ных язы ков, так как прак ти ка 
пре по да ва ния анг лий ско го язы ка по ка зы вает, 
что час то проис хо дит пря мой пе ре нос грам ма ти-
чес ких ст рук тур ка за хс ко го и русс ко го язы ков в 
анг лийс кий. Это свя за но с тем, что при изу че нии 
иност ран но го язы ка уча щий ся неиз беж но срав-
ни вает все яв ле ния изу чаемо го язы ка с род ным, 
поэто му этот фак тор сле дует учи ты вать при пре-
по да ва нии. Анг лийс кий язык имеет грам ма ти-
чес кий ст рой, су ще ст вен но от ли чаю щий ся от 
ка за хс ко го и русс ко го язы ков, что не мо жет не 
ска зать ся на про цес се обу че ния. Та ким об ра зом, 
воз ни кающие труд нос ти, в боль шей сте пе ни, от-
но сят ся к об лас ти меж ъязы ко вой ин тер фе рен-
ции, осо бен но это ка сает ся ка за хс ко го язы ка. 
Поэто му с пер вых дней обу че ния иност ран но му 
язы ку пре по да ва тель дол жен об ра тить осо бое 
вни ма ние сту ден тов на то, что изу чаемый иност-
ран ный язык в кор не от ли чает ся от их род но го 
язы ка.

Вы де ле ние труд нос тей, свя зан ных с ин тер-
фе рен цией, предс тав ляет ся чрез вы чай но важ ной 
за да чей, пос кольку ин тер фе рен ция мо жет прояв-
лять ся как на уров не фор мы, так и на уров не зна-
че ния, что ока зы вает неб ла гоп рият ное влия ние 
на про цесс ов ла де ния язы ком. Для оп ре де ле ния 
прин ци пов ор га ни за ции обу че ния грам ма ти ке 
в це лом необ хо ди мо изу чить теоре ти чес кие и 
прак ти чес кие раз ра бот ки, ка сающиеся мо даль-
ных гла го лов, расс мот реть их наибо лее ха рак тер-
ные осо бен нос ти, и, ис хо дя из это го, прог но зи-
ро вать труд нос ти, с ко то ры ми мо гут столк нуть ся 
изу чающие иност ран ный язык. 

Пос коль ку анг лийс кий  язык от но сит ся к ана-
ли ти чес ко му ти пу, в нем грам ма ти чес кие зна че-
ния вы ра жают ся с по мощью вс по мо га тель ных 
слов (auxiliary words), ко то рые ста вят ся до или 
пос ле глав но го сло ва. Ка за хс кий язык яв ляет ся 
агг лю ти на тив ным, где грам ма ти чес кие зна че ния 
вы ра жают ся внут ри сло ва с по мощью флек сий. 
Это раз ли чие оп ре де ляет осо бен нос ти вы ра же-
ния грам ма ти чес ких ка те го рий в этом язы ке. 
В ка за хс ком язы ке, в от ли чие от анг лий ско го и 

русс ко го, мо даль ные гла го лы, как та ко вые, от су-
тс твуют. Ка те го рия мо даль ности здесь пе ре дает-
ся с по мощью раз ных язы ко вых средс тв, о ко то-
рых пой дет речь ни же. 

В рам ках дан ной статьи мы ог ра ни чи лись 
ана ли зом се ман ти чес кой ст рук ту ры мо даль ных 
гла го лов can и could и спо со ба ми их пе ре во да на 
ка за хс кий и русс кий язы ки. Од на ко преж де чем 
пе рейти не пос редст вен но к де таль но му расс мот-
ре нию этих гла го лов, мы счи таем пра во мер ным 
дать об щую ха рак те рис ти ку мо даль ных гла го лов 
в анг лийс ком язы ке. 

В анг лийс кой лек си чес кой сис те ме к собст-
вен но мо даль ным гла го лам от но сят ся: 

can shall may will must
could should might would
Дан ные мо даль ные гла го лы ко рен ным об ра-

зом от ли чают ся от всех ос таль ных гла го лов и об-
ла дают сле дующи ми осо бен нос тя ми:

1. Мо даль ные гла го лы сос тав ляют «зак ры-
тый» класс слов. Лю бой зак ры тый класс слов в 
лек си чес кой сис те ме язы ка ха рак те ри зует ся тем, 
что эле мен ты это го клас са вы па дают из сис те-
мы, в то вре мя как лек си чес кая сис те ма са ма по 
се бе яв ляет ся отк ры той сис те мой, в ко то рой сло-
ва мо гут выйти из упот реб ле ния или, наобо рот, 
вхо дить в упот реб ле ние. 

2. Еще од ной ха рак те рис ти кой зак ры тых 
слов яв ляет ся тот факт, что всем ее эле мен там 
свой ст вен на сход ная се ман ти ка, то есть вы ра-
же ние от но ше ния го во ря ще го к не фак ти чес ким 
(non-factual), не тем по раль ным эле мен там си-
туации: это – воз мож нос ть, необ хо ди мос ть, же-
ла тель ность, до пус ти мос ть / не до пус ти мос ть, 
сом не ния, уве рен ность и т.д. 

3. В от ли чие от всех ос таль ных гла го лов анг-
лий ско го язы ка, мо даль ные гла го лы оди на ко во 
об ра зуют воп ро си тель ные и от ри ца тель ные пред-
ло же ния. Воп ро си тель ные пред ло же ния об ра-
зуют ся пу тем из ме не ния по зи ции мо даль но го гла-
го ла в пред ло же нии (Can you swim? May I come 
in?). От ри ца тель ные пред ло же ния об ра зуют ся пу-
тем до бав ле ния ко всем мо даль ным гла го лам от-
ри ца ния ‘not’ (cannot, must not, may not). 

4. Мо даль ные гла го лы не со че тают ся меж ду 
со бой: I can must ask him. 

5. Мо даль ные гла го лы не имеют не лич ных 
форм (infinitive, participle, gerund)

6. Они не имеют форм бу ду ще го вре ме ни;
7. Они не имеют пер фект ных вре мен ных 

форм;
8. Они об ра зуют от ри ца тель ные и воп ро си-

тель ные конст рук ции без вс по мо га тель но го гла-
го ла «do».
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9. Они не имеют окон ча ния -s в треть ем ли це 
единст вен но го чис ла (She may know his address).

10. Пос ле мо даль ных гла го лов ис поль зует ся 
ин фи ни тив ная фор ма дру гих гла го лов без час ти-
цы to в Simple, Continuous, Perfect и Passive:

I must water the flowers.
I may not be working tomorrow.
She was so angry she could have killed him.
Возв ра щаясь к глав но му объек ту расс мот ре-

ния в дан ной статье, гла го лам can – could, сле-
дует от ме тить, что  в русс ком язы ке су ще ст вуют 
сле дующие соот ве тс твия этих гла го лов: мочь, 
уметь, быть в сос тоя нии, быть спо соб ным и т.д. 
В ка за хс ком язы ке, как из ве ст но, эти гла го лы не 
имеют соот ве тс твую щих ва ри ан тов, и поэто му 
их пе ре вод на ка за хс кий язык, за час тую, за ви сит 
от кон текс та и пе ре дает ся в ре чи с по мощью раз-
лич ных лек си чес ких и грам ма ти чес ких средс тв.

Мо даль ный гла гол can в анг лийс ком язы ке 
яв ляет ся мно гоз нач ным и об ла дает сле дующи ми 
зна че ниями:

Ability – спо соб ность, уме ние или неу ме ние 
(can’t): нап ри мер, 

She can speak English well / She can’t speak 
English well. 

В пе ре во де на русс кий язык это бу дет зву чать 
как: 

Она хо ро шо го во рит по-анг лий ски. / Она не 
го во рит по-анг лий ски хо ро шо. Или 

Она хо ро шо умеет го во рить по-анг лий ски. / 
Она не умеет хо ро шо го во рить по-анг лий ски.

Оба ва ри ан та пе ре во да упот реб ляют ся в ре чи 
и яв ляют ся пра виль ны ми.

В ка за хс ком язы ке, так же как и в русс ком, до-
пус ти мы два ва ри ан та пе ре во да: Ол ағыл шын ша 
жақ сы сөй лейдi. / Ол ағыл шын ша жақ сы сөй ле-
мейдi. и Ол ағыл шын ша жақ сы сөй лей ала ды. / 
Ол ағыл шын ша жақ сы сөй лей ал май ды. 

В пред ло же нии «I can write!» Henry thought. 
«I am going to be a writer someday!» гла гол can 
вы ра жает зна че ние спо соб нос ти и та лан та Ген ри 
тво рить:

Я мо гу пи сать по ду мал Ген ри. Ког да ни будь 
я  стану пи са те лем.

Ме нің қо лым нан жа зу ке ле ді, бір күн емес 
бір кү ні жа зу шы бо ла мын деп ойла ды Ген ри.

В пе ре во де на русс кий язык сan в зна че нии 
«спо соб нос ти и та лан та» пе ре во дит ся как «мо гу 
пи сать», а в ка за хс ком язы ке can пе ре во дит ся как 
«қо лым нан ке ле ді».

Suggestion – пред ло же ние
Can I help you? Дан ное пред ло же ние обыч но 

упот реб ляет ся как фор ма об ра ще ния с пред ло-
же нием по мо щи в раз лич ных фор маль ных си ту-
ациях, нап ри мер, в офи се, ма га зи не и т.д.

В русс ком язы ке в по доб ных си ту ациях ис-
поль зуют ся та кие ва ри ан ты пе ре во да с мо даль-
ным гла го лом мочь: Я мо гу Вам по мочь? / Вам 
по мочь?

Пос коль ку в ка за хс ком язы ке та ко го гла го-
ла нет, то это пред ло же ние бу дет пе ре во дить ся 
с по мощью мо даль но го сло ва ке рек. Сiзге кө мек 
ке рек пе? / Сiзге кө мек те сейiн бе? А ва ри ант пе-
ре во да Сiзге кө мек те се алам ба? вы ра жает не ко-
то рую сте пень сом не ния со сто ро ны го во ря ще го 
от но си тель но его воз мож нос ти или спо соб нос ти 
ока зать по мощь, ко то рое пе ре дает ся с по мощью 
гла го ла алу (алам ба), яв ляюще го ся, как из ве ст-
но, де се ман ти зи ро ван ным, и в дан ном кон текс те 
он вы ра жает мо даль ность – мочь. 

Request – прось ба: нап ри мер, Can I borrow a pen?
На русс кий язык мо даль ный гла гол can пе ре-

дает ся с по мощью форм мо даль но го гла го ла мочь. 
Мож но мне взять руч ку? Мо гу я взять руч ку?

Ка за хс кий пе ре вод это го пред ло же ния зву-
чит так: Қа лам алу ға бо ла ма? В дан ном слу чае 
бо лу пе ре дает зна че ние воз мож нос ти дей ст вия.

Permission – иметь пра во, раз ре ше ние 
You can use your dictionaries on the test.
Вы мо же те поль зо вать ся сло ва ря ми во вре мя 

тес та.
Ем ти хан да сөздiктердi қол да ну ға бо ла ды.
5. Possibility – иметь воз мож нос ть 
We can go to the theatre this weekend and then 

have dinner in the café. 
Мы мо жем схо дить в театр в этот уи кэнд и 

поужи нать в ка фе.
Бiз осы ал ды мыз да ғы уикэнд те театр ға ба-

рып ка фе де та мақ iше ала мыз.
В дан ном при ме ре ин те рес предс тав ляет пе-

ре вод мо даль но го гла го ла на ка за хс кий язык, так 
как он пе ре дает ся че рез де се ман ти зи ро ван ный 
гла гол алу (ала мыз). 

6. Advice, instruction, rules – со вет, инст рук-
ция, пра ви ла.

A proper diet can keep your body healthy. 
Пра виль ная диета мо жет сох ра нить ва ше 

здо ровье.
Дұ рыс та мақ та ну сiздiң ден сау лы ғы ңыз ды 

сақ тайды. / Дұ рыс та мақ та ну сiздiң ден сау лы ғы-
ңыз ды сақ тау ға септiгiн тигiзедi.

7. Assumption – пред по ло же ние. Гла гол can в 
зна че нии пред по ло же ния упот реб ляет ся в от ри-
ца тель ных, воп ро си тель ных пред ло же ниях или 
же в та ких ут вер ди тель ных по фор ме пред ло же-
ниях, в ко то рых лек си чес ки ука зы вает ся на от-
су тс твие дей ст вия или на его ог ра ни чен ность. В 
этом зна че нии этот гла гол мо жет упот реб лять ся 
как с не пер фект ным, так и с пер фект ным ин-
фи ни ти вом. В слу чае со че та ния с пер фект ным 
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Об осо бен нос тях пе ре во да анг лийс ких мо даль ных гла го лов can, could на ка за хс кий и русс кий язы ки

ин фи ни ти вом гла гол can’t ука зы вает на не ве-
роят нос ть со вер ше ния дей ст вия или на ли чие 
ка ко го-ли бо сос тоя ния в нас тоя щем вре ме ни, 
нап ри мер, He can`t be wrong. – Не мо жет быть, 
что бы он был неп рав.

В ка за хс ком пе ре во де мо даль ный гла гол can 
в этом слу чае пе ре дает ся с по мощью мо даль но го 
сло ва мумкiн и пред ло же ние бу дет сле дующим: 
Оның қа те ле сүi мумкiн емес. 

В воп ро си тель ных пред ло же ниях can мо жет 
пе ре да вать зна че ние неу ве рен нос ти или удив-
ле ния в за ви си мос ти от кон текс та. Нап ри мер, 
Can this be true? – Неуже ли это прав да? На ка за-
хс кий язык can пе ре во дит ся мо даль ным сло вом 
мумкiн: Бұл шын дық бо луы мумкiн бе?

В ка за хс ком язы ке фи гу ри руют раз лич ные 
спо со бы пе ре да чи зна че ния мо даль ности на 
уров не текс та. Нап ри мер, как в сле дующем слу-
чае, где мо ло дой че ло век, расс та ваясь со своей 
под ру гой, пи шет пись мо сле дующе го со дер жа-
ния: «I know I can’t do anything but make trouble 
for you. I am going to Minneapolis tonight, and 
from there as soon as I can either to New York or 
Chicago. I – I can’t write. I love you too much. God 
keep you» [7]. Нап ря жен ное эмо циональ ное сос-
тоя ние мо ло до го че ло ве ка пе ре дает ся че рез пов-
то ре ние лич но го мес тоиме ния ‘I – I’. 

Пе ре вод на русс кий язык дан но го пред ло же-
ния зву чит сле дующим об ра зом: «Я знаю, что 
не смо гу дос та вить те бе ни че го, кро ме неп рият-
нос тей. Я уез жаю в Мин неапо лис, и от ту да, как 
толь ко смо гу, в Нью-Йорк или Чи ка го. Я не мо гу 
– не в сос тоя нии пи сать. Я слиш ком люб лю те бя. 
Хра ни те бя бог».

В пе ре во де на ка за хс кий язык мы прос ле жи-
ваем сле дующую осо бен ность: «Мен са ған бұл 
өмір де жақ сы лық алып ке ле ал май мын. Мен 
бүгiн Мин неапо лис ке жү рем, жағ дай бол са, де-
реу Нью-Йорк ке не ме се Чи ка го ға ке тем. Жоқ-
жоқ, қат ты тол қып тұр мын, жа зу ға ша мам кел-
мей тұр. Мен сенi қат ты сүемiн. Бір құ дай сенi 
қол дап жүрсiн». В дан ном кон текс те гла гол can 
ис поль зует ся три ра за, и в каж дом слу чае его 
зна че ние пе ре дает ся по-раз но му. В пер вом слу-
чае ис поль зует ся де се ман ти зи ро ван ный гла гол 
алу(алып ке ле ал май мын), во вто ром слу чае гла-
гол бо лу, ко то рый пе ре дает зна че ние воз мож нос-
ти дей ст вия – жағ дай бол са, и в треть ем слу чае 
че рез мо даль ное сло во ша ма – ша мам жоқ.

Сле дует от ме тить, что гла го лы can /could 
сре ди всех мо даль ных гла го лов яв ляют ся ли де-
ра ми по час то те упот реб ле ний.

Фор мой про шед ше го вре ме ни мо даль но го 
гла го ла can яв ляет ся could. Од на ко эта фор ма 

гла го ла имеет свою се ман ти чес кую ст рук ту ру. 
Осо бен ностью се ман ти ки дан но го гла го ла яв-
ляет ся то, что, имея фор му про шед ше го вре ме-
ни, он мо жет так же ис поль зо вать ся для пе ре да чи 
зна че ний нас тояще го и бу ду ще го вре ме ни. По-
ми мо ука зан ной спо соб нос ти could об на ру жи-
вает нео бык но вен ную се ман ти чес кую гиб кость, 
поэто му этот гла гол, как и дру гие мо даль ные гла-
го лы, от но сят ся к труд но пе ре во ди мо му лек си-
чес ко му ря ду. 

Could в нас тоя щем вре ме ни:
Could в нас тоя щем вре ме ни упот реб ляет ся 

как бо лее веж ли вая фор ма прось бы: нап ри мер, 
Could you help me? 

Не мог ли бы вы по мочь мне?
Өті не мін, ма ған кө мек те се ала сыз ба?
Воз мож ность /ве роят нос ть: That answer could 

be righ. 
Тот от вет мог быть пра виль ным.
Сол жауап тың дұ рыс бо луы мүм кін.
В от ри ца тель ной фор ме couldn’t ука зы вает 

на не воз мож нос ть или сом не ние в дей ст вии.
He couldn’t do that.
Он не мог сде лать это. Вряд ли он мог сде-

лать это.
Ол іс ті оның іс теуі мүм кін емес. 
Could в про шед шем вре ме ни:
Мо даль ный гла гол could мо жет ис поль зо-

вать ся для вы ра же ния прось бы и пред ло же ния, 
а так же для вы ра же ния ве роят нос ти или воз мож-
нос ти в прош лом. Гла гол could час то ис поль зует-
ся в ус лов ных пред ло же ниях.

Ве роят нос ть в прош лом:
Extreme rain could cause the river to flood the city.
Из-за силь ных дож дей ре ка мог ла за то пить 

го род. 
Қат ты жауын нан қа ла ны су ба сып ке туі мүм-

кін еді.
Воз мож ность / спо соб ность в прош лом:
Nancy could ski like a professional by the age 

of 11.
К 11 го дам Нэн си уме ла ка тать ся на лы жах 

как про фес сио нал. 
11 жа сын да Нен си кә сі би шаң ғы шы лар дан 

кем жүр мейт ін еді.
В этом кон текс те could ука зы вает на то, что 

в нас тоя щем Нэн си не мо жет ка тать ся на лы жах 
как рань ше. 

При выч ные дей ст вия в прош лом:
Sometimes the boys spent part of their summer 

with him. Grandfather Longfellow’s farm was near 
Portland, and there Stephan and Henry could play 
in the fresh hay, pick wild strawberries, and watch 
Grandmother Longfellow churn milk into butter.
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Иног да маль чи ки про во ди ли час ть ле та с де-
душ кой. Фер ма де душ ки Лонг фел лоу на хо ди лась 
в Порт лан де, где Сте фан и Ген ри мог ли иг рать 
сре ди све жес ко шен ной тра вы, со би рать яго ды и 
смот реть как ба буш ка Лонг фел лоу из мо ло ка вы-
би ва ла мас ло. 

Жаз сай ын ба ла лар ата ла ры ның фер ма сы на 
ке ле тін-ді. Лонг фел лоу ата ның фер ма сы Форт-
лан та ор на лас қан. Он да Сте фан мен Ген ри жа-
ңа ша был ған шөп тің ара сын да ой нап, жа байы 
же міс-жи дек тер жи найт ын, Лонг фел лоу әже нің 
қай мақ тан май жа са ға нын қы зық тап қа рап оты-
ра тын.

 Зна че ние сould «при выч ные дей ст вия в 
прош лом» на русс кий язык пе ре дает ся че рез мо-
даль ное сло во «мог ли». В ка за хс ком язы ке дан-
ное зна че ние пе ре дает ся с по мощью гла го ла с 
аф фик сом -тын (ой найт ын, жи найт ын, оты ра-
тын). 

Could в бу ду щем вре ме ни:
Все мо даль ные гла го лы в се ман ти ке со дер-

жат нап рав лен ность на бу ду щее вре мя. И в этом 
смыс ле сould не яв ляет ся иск лю че нием. 

Нап ри мер, You could see a movie or go out to 
dinner.

Вы мог ли бы пос мот реть ки но или схо дить 
пообе дать. 

Біз ки но ға не бол ма са та мақ ішу ге ба руымыз-
ға бо ла ды.

If I were not so busy we could go to sightseeing.
Ес ли бы я не бы ла так за ня та, мы мог ли бы 

пойти пос мот реть дос топ ри ме ча тель ности.
Егер ме нің қо лым бос бол са біз қа ла мен та-

ны су ға ба рар едік.
Труд ность пе ре во да на ка за хс кий язык выз-

ва на от су тс твием в нем мо даль ных гла го лов, по-
доб ных анг лийс ким. Поэто му в каж дой си ту ации 
необ хо ди мо глу бо кое по ни ма ние ком му ни ка тив-
но го по сы ла гла го лов can и could. Речь идет о 
расс мот ре нии каж до го слу чая в за ви си мос ти от 
кон текс та: Can I help you? Мо жет пе ре во дить ся 
на русс кий и ка за хс кий язы ки по-раз но му в за ви-
си мос ти от си туации.

Чем я мо гу Вам по мочь? Вам по мочь? Вам 
нуж на моя по мощь? Чем я мо гу быть по ле зен?

Сіз ге кө мек ке рек пе? Сіз ге кө мек те сеің бе? 
Сіз ге кө мек те су ге бо ла ма?

Мо даль ность как ка те го рия имеет свои осо бен-
нос ти при пе ре во де на ка за хс кий и русс кий язы ки, 
так как она пе ре дает ся с по мощью раз лич ных язы-
ко вых и лек си чес ких средс тв. Труд ность пе ре во да 
мо даль ных гла го лов на ка за хс кий язык выз ва на их 
от су тс твием в ка за хс ком язы ке как та ко вых. Вс-
ледс твие это го зна че ние мо даль ных гла го лов пе ре-
дает ся раз ны ми грам ма ти чес ки ми и лек си чес ки ми 
средс тва ми, а имен но с по мощью де се ман ти зи ро-
ван ных гла го лов алу, бо лу, оты ру и т.д., флек сий 
-тын, -ар и т.д., а так же слов мүм кін. 
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